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G
GÂCHER

gǝdas–, gidese, gudasa [1985 gǝdas–, gideshe, gudasa] (ab	m̂er)

sosurd–, sœsʉrde, sosurda [1985 sosurd–, shœshʉrde, sosurda], cf. sosur–, sœsʉre, sosura (vider) [1985 sosur–, shœshʉre, sosura]

GAGNER SA VIE

ngác–, ngécé, ngwácá (trouver) [1985 ngáts–, ngécé, ngwátsá], compl. géɗ (“tet̂e”)

GALBÉ

zuɗotota'a

8 Elle a le postérieur bien galbé = vǝźiy kátá á ńzuɗotota'a

GALE

gaya

GALET À MOUDRE

kǝrǝ vava (litt. “fils de table à écraser”), cf. kǝŕá

GALOP

cǝkǝɗa [1985 tsǝkǝɗa] (galop d'un cheval)

8 Et le chef vient à dos de cheval. Tagada tagada tagada. Comme ça = á bíy a n ské aa dǝɓǝ plés. Tsǝkǝɗa cǝkǝɗa

cǝkǝɗa kátá [1985 á bíy a n shíké aa dǝɓǝ pílésh. Tsǝkǝɗa tsǝkǝɗa tsǝkǝɗa kátá]

tótúrwá tótúrwá

8 Le cheval vient en galopant = tótúrwá tótúrwá tótúrwá plís á hakáɗá [1985 tótúrwá tótúrwá tótúrwá pílísh á hakáɗá]

GANGUE D’ASSEMBLAGE (EN SOUDURE)

ziy wúzem [1985 ziy wúzhem] (litt. “excrément de hibou”), cf. zay

GARDE D’ENFANT

dédé (garde d'enfant)

GARDE (PRENDRE -)

házlá (th. fond. employé comme interjection), cf. házl–, hézlé, hwázlá (attendre)

8 Prends garde, j'y vais ! = házla a i dú da
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gǝs–, gise, gusa (empoigner) [1985 gǝs–, gishe, gusa], compl. va (“corps”)

8 prenez bien garde = wa gǝsa vǝ kínǝ ́mbǝĺá mbǝĺá [1985 wa gǝsa vǝ kínǝ ́mbǝĺá–mbǝĺá]

GARDENIA TERNIFOLIA

cǝkǝrak [1985 tsǝkǝrak]

GARDER

cocukw–, cœcʉkwe, cocukwa [1985 tsotsukw–, cœcʉkwe, tsotsukwa]

8 Je garde ma semence de mil = í cœcʉkú cǝrǝ daw ga [1985 í cœcʉkú tsǝrǝ daw ga]

gǝs–, gise, gusa [1985 gǝs–, gishe, gusa] (empoigner)

8 gardez le feu allumé = wa gǝsa vogu kínǝ ́ńvaca'a [1985 wa gǝsa vogu kínǝ ́ńvatsa'a]

mand–, mende, monda [1985 manǝd–, menǝde, monǝda], cf. man–, mene, mona (passer une nuit)

8 Que Dieu te garde deux jours de plus (prière) = awáy zígílé á mandǝkǝ ́cew [1985 awáy zhígílé á manǝdǝkǝ ́cew]

se garder de

ɓír–, ɓíré, ɓʉ́ré (veiller sur), compl. va (“corps”)

GARGOUILLIS

yíhh [1985 yíhhh], cf. yíh (bouillonnant)

GARNI

dálála'a, dáláldálála'a, déléle'e, déléldéléle'e [1985 dálála'a, dálál–dálálla'a, déléle'e, délél–délélle'e] (débordant)

8 la calebasse est garnie de bière de mil = zúm délélé tǝ kwokwáy

ɗǝma'a, ɗǝmɗǝma'a [1985 ɗǝma'a, ɗǝm–ɗǝmma'a] (gros)

8 la case est garnie de gerbes = mándíy tǝ gíy ɗǝmɗǝma'a [1985 mándíy tǝ gíy ɗǝm–ɗǝmma'a]

GARS

gwala (jeune homme)

8 Qu'est-ce qui t'a fait ceci aux dents, mon gars ? = ńgáw zlénǝ ngayi wunǝ ́me a gwalǝ ga ? [1985 ń gáw zlénǝ ngayi

wunǝ ́me a gwalǝ ga ?]

másláy (ami intime)

GASPILLER

gǝdas–, gidese, gudasa [1985 gǝdas–, gideshe, gudasa] (ab	m̂er)

kwanjaɗ–, kwenjeɗe, kwanjaɗa [1985 kwandzaɗ–, kwenjeɗe, kwandzaɗa] (éparpiller)

zá, záy, záw (se perdre)

8 Je gaspille mon argent en boisson = súliy gá á zíy á zóm

zazar–, zezere, zozora [1985 zazar–, zhezhere, zozora]

GÂTER

entourer de soins

mbembel–, mbembele, mbœmbœle

gaĉher

gǝdas–, gidese, gudasa [1985 gǝdas–, gideshe, gudasa] (ab	m̂er)

sosurd–, sœsʉrde, sosurda [1985 sosurd–, shœshʉrde, sosurda], cf. sosur–, sœsʉre, sosura (vider) [1985 sosur–, shœshʉre,

sosura]

GAUCHE (À -)

gúlá (gaucher)
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8 La maison est à gauche = gíy tǝ gúlá

ríy gúlá (litt. “main gauche”), cf. ráy, ríy, riy (main)

8 Le chemin de gauche = cíviɗ ríy gúlá

GAUCHER

gúlá

8 Tu es gaucher = kǝ ́gúlá

GAULER

slǝv́–, slívé, slúvá

8 Je gaule le caïlcédrat = í slívǝ ́cǝńdáɗ [1985 í slívǝ ́tsǝńdáɗ]

GAVER

ngáh–, ngéhé, ngwóhwá

vǝŕ–, víré, vúrá

“gaver” (en avoir assez)

ngǝźl–, ngízlé, ngúzlá (casser), compl. á géɗ (“à tet̂e”)

8 Cuisiner me “gave” = skwiy ńndíy á ngǝźlayé á géɗ [1985 sukwiy ńndíy á ngǝźlayé á géɗ]

GAZELLE À FRONT ROUX

ménéɗ (Gazella rufifrons)

GÉANT

guzle'e, guzlguzle'e [1985 guzle'e, guzl–guzzle'e]

8 Le jeune homme est géant = gwalǝ ́guzle'e

kwatakwata'a [1985 kwata–kwata'a]

slagama (le plus grand)

8 C'est un arbre géant = wúf slagama / slagamá á wáf

GECKO

hededek

GEIGNANT

njéɓ njéɓ, cf. njáɓnjáɓa'a, njéɓnjéɓe'e (détrempé) [1985 ndzáɓ–ndzáɓɓa'a, njéɓ–njéɓɓe'e]

GÉMIR

ɗís–, ɗísé, ɗʉ́sé [1985 ɗísh–, ɗíshé, ɗʉ́shé]

GÉMISSEMENT

ńkuɗay (pleurs)

GENCIVE

vǝźiy zléné (litt. “racine de dent”), cf. vǝźay (postérieur)

GENDARME

slúwje (soldat)

GÉNÉRATION

slálá (classe d'aĝe)

GÉNÉREUX (ÊTRE -)

D
ictionnaire Français M

afa - Y Le Bléis - 2026

3 / 17



vǝr–, vire, vura

GÉNÉROSITÉ

ńvire

GENETTE TIGRINE

zœ [1985 zhœ] (Genetta tigrina)

GENGIVITE

manjágám [1985 mandzágám] (inflammation de la gencive)

“GÉNIE” (ÊTRE IMAGINAIRE, EN GÉNÉRAL MALÉFIQUE)

fakalaw (et̂re imaginaire)

GÉNISSE

dǝm zle (litt. “fille de vache”), cf. dám (fille)

GENOU

gǝsa

8 Puis on le mettra en équilibre sur les genoux de sa femme = á nda dá ɗaraná á gǝsá á ngwáz na [1985 á nda dá

ɗaraná á gǝsá á ngwázǝ na]

diy gúrmbéz [1985 diy gúrmbézh] (litt. “œil de ?”), cf. dáy, díy, diy (œil)

diy sák (litt. “œil du pied”) (œil)

se mettre à genoux

lʉ́kúdíɓ–, lʉ́kúdíɓé, lʉ́kúdíɓé

fléchir les genoux sous un poids

cǝńg cǝńg, cíng cíng [1985 tsǝńg tsǝńg, cíng cíng] (tituber)

8 L'enfant vient en fléchissant sous le poids de la cruche = kǝŕǝ ́cǝńg cǝńg cǝńg cǝńg á ske aá duwzlǝk aa géɗ

[1985 kǝŕǝ ́tsǝńg tsǝńg tsǝńg tsǝńg á shike aá duwzlǝk aa géɗ]

húlím húlím húlím

8 L'enfant accourt en fléchissant les genoux = kǝŕǝ ́húlím húlím húlím á hakáɗá

GENS

ndomaja [1985 ndomadza]

8 Beaucoup de gens s'étaient rassemblés = ndomajahíy kumbǝ ́tá ɓicdǝ ́vá ápá [1985 ndomadzahíy kumbǝ ́tá ɓicǝdǝ ́vá

ápá]

les gens

ndíy (“les ...”)

8 ceux qui offrent le sacrifice = ndíy ḿpílǝ ́vǝŕáy [1985 ndíy ḿ pílǝ ́vǝŕáy]

GENTIL

ghenke'e, ghenikghenike'e [1985 ghenike'e, ghenik–ghenikke'e] (doux)

8 Il dit des paroles gentilles = mǝ nǝ ́ghenke'e [1985 mǝ nǝ ́ghenike'e]

GENTILLESSE

gúmáy (bienveillance)

8 et ils ont veillé sur nous avec une gentillesse sincère = á ta warangǝ díy aa gúmíy walíy kaɓa

GERBE

gerbe d'herbe verte
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mándáy (fourrage vert)

8 Ils vont manger de l'herbe au pat̂urage = tá dá ndíy mándíy aa vara

gerbe de pailles, d'épis de mil retenus par l'extrémité supérieure de leur tige coupée courte

dáráy

GERÇURE

zokwana

GERMER

fǝc–, fice, fuca [1985 fǝts–, fice, futsa]

8 Tu as semé du mil et il ne germe pas = ká zlǝkǝ giy daw a n ficǝ ɓáy

húbǝŕ–, húbíré, húbúrá

mbǝĺ–, mbílé, mbúlá (sauver)

GÉSIER D’OISEAU

kwétéz [1985 kwétézh] (gésier d'oiseau)

GIBIER

zlúwéɗ, zlúwuɗ dák (litt. “viande de brousse”), cf. zlúwéɗ (viande)

GICLER

bǝńjǝɗ́ [1985 bǝńdzǝɗ́]

8 La bouse de vache gicle sur la voiture = ziy zlí bǝńjǝɗ́ gǝ na aa mbútá [1985 ziy zlí bǝńdzǝɗ́ gǝ na aa mbútá]

njǝŕɗ–, njírɗé, njúrɗá [1985 ndzǝŕɗ–, njírɗé, ndzúrɗá]

8 L'eau gicle sur moi = yim á njǝŕɗǝkáye aa va [1985 yim á ndzǝŕɗǝkáye aa va]

wásl wásl wásl wásl wásl, cf. wásl–, wéslé, wáslá (parachever)

8 La pluie gicle dehors = yim wásl wásl wásl wásl wásl á gíy tǝ wuda

GIFLER

hékém, hákám (retourner)

8 Je donne une gifle à l'enfant (“je lui en retourne une”) = í hékémánǝ ́ríy á kǝŕá

túghw–, tʉ́ghwé, túghwá (percer)

8 Je te gifle = í túghwákǝ ́ráy

gifler du plat de la main

ndáy

sláy

táy

GIGOT

fáy, fíy (jarret)

GIRAFE

kǝrǝ cǝńdáɗ [1985 kǝrǝ tsǝńdáɗ] (litt. “fils de caïlcédrat”), cf. kǝŕá (fils)

GISANT

zǝŕbálá'

8 Il git par terre = á kalá áhǝɗ́ zǝŕbálá'a'a
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GLABRE

ńndʉrkweɗ (impubère)

GLACÉ

hérdéwdéwe'e, hárdáwdáwa'a [1985 hérídéw–déwwe'e, hárǝd́áw–dáwwa'a] (frais)

8 Tu me sers de l'eau glacée. Comment je fais (pour la boire) ? = ká ɓálkayí yim ńhérdéwdéwe'e. A i ganǝ ke ? [1985

ká ɓálǝkayí yim ńhérídéw–déwwe'e. A i ganǝ ke ?]

GLAND DU PÉNIS

giɗ ngwán (litt. “tet̂e de pénis”), cf. géɗ (tet̂e)

GLISSANT

saɗaɗǝkɗǝka'a, seɗeɗikɗike'e [1985 saɗaɗǝk–ɗǝkka'a, sheɗeɗik–ɗikke'e]

sǝĺáɗáɗa'a, síléɗéɗe'e [1985 sǝĺáɗáɗa'a, shíléɗéɗe'e] (étendu)

8 Le serpent s'enfuit en glissant = sœsʉ́kw sǝĺáɗáɗáɗáɗ á háy [1985 shœshʉ́kw sǝĺáɗáɗáɗáɗ á háy]

zúkúlɓa'a (glissant verticalement)

GLISSER

sǝrɗaɗǝk–, sirɗeɗike, surɗoɗukwa [1985 sǝrɗaɗǝk–, shirɗeɗike, surɗoɗukwa]

sǝrɗǝk–, sirɗike, surɗukwa [1985 sǝrɗǝk–, shirɗike, surɗukwa]

pǝrzlalah–, pirzlelehe, purzlolohwa, compl. va (“corps”)

glisser par une fente

yáɗaɗ, yáɗáɗáɗáɗaɗ

GLOBULEUX

kúɗátáta'a, kúɗététe'e (exorbité)

njʉ́rnjʉ́re'e, njúrnjúra'a [1985 njʉ́r–njʉ́rre'e, ndzúr–ndzúrra'a] (brillant)

GLORIFIER

zlǝb́á, zlǝb́áy, zlǝb́áw (louer)

GLOTTE

ńfekféke [1985 ńfek–féke]

GLOUGLOU

yíhh [1985 yíhhh], cf. yíh (bouillonnant)

GLU

tókw

GLUANT

cáɓcáɓa'a, céɓcéɓe'e [1985 tsáɓ–tsáɓɓa'a, céɓ–céɓɓe'e]

8 Le miel gluant me colle aux doigts = vongúm cáɓcáɓa' aa riy ga [1985 vongúm tsáɓ–tsáɓɓa' aa riy ga]

ngíréɓngíréɓe'e, ngǝŕáɓngǝŕáɓa'a [1985 ngíréɓ–ngíréɓɓe'e, ngǝŕáɓ–ngǝŕáɓɓa'a]

8 La bouillie est gluante = meréwúɗ ngíréɓngíréɓe'e [1985 meréwúɗ ngíréɓ–ngíréɓɓe'e]

zláɓzláɓa'a, zléɓzléɓe'e [1985 zláɓ–zláɓɓa'a, zléɓ–zléɓɓe'e]

zlǝrɓǝḱɓǝḱa'a [1985 zlǝrɓǝḱ–ɓǝḱka'a]

8 Il y a de la sauce gluante par terre = lák zlǝrɓǝḱɓǝḱa tǝ hákda [1985 lák zlǝrɓǝḱ–ɓǝḱka tǝ hákǝda]

bonne consistance pour une sauce
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zlíréɓe'e, zlíréɓzlíréɓe'e [1985 zlíréɓe'e, zlíréɓ–zlíréɓɓe'e]

8 La sauce est bien gluante = lák zlíréɓe'e

GLUME DU MIL

sleper (écaille)

topokw

GNIDIA KRAUSSIANA

cápáw [1985 tsápáw]

GODON

gwadaray

SE GOINFRER

hambaz–, hembeze, hwambaza [1985 hambaz–, hembezhe, hwambaza] (bouffer)

8 Il se goinfre de boule de mil = á hembezǝ ́mávár [1985 á hembezhǝ ́mávár]

GOMBO

zlíléw

gombo en poudre

miteɗ

GONFLÉ

ɓorɓorora'a [1985 ɓor–ɓorora'a] (épais)

8 ses lèvres sont gonflées = tapiy ɗǝf mǝ nǝ n hǝźlá ɓorɓorora'a [1985 tapiy ɗǝf mǝ nǝ n hǝźlá ɓor–ɓorora'a]

cúmbóslósla'a, cʉ́mbœ́slésle'e [1985 tsúmbóslósla'a, cʉ́mbœ́slésle'e]

húmbáslásla'a, húmbéslésle'e (joufflu)

zómbólúhwa'a, zómbólúhwlúhwa'a [1985 zómbólúhwa'a, zómbólúhw–lúhhwa'a]

pour des yeux, une vulve, un sexe de femme

kwacakwaca'a, kwecekwece'e [1985 kwatsa–kwatsa'a, kwece–kwece'e] (ressorti)

pour un ventre

ɓǝrcacacaca'a [1985 ɓǝrtsatsatsatsa'a] (ballonné)

8 Les haricots me font gonfler le ventre = marǝś ɓǝrcacacaca' á njáyí tǝ hwáɗ [1985 marǝś ɓǝrtsatsatsatsa' á ndzáyí

tǝ hwáɗ]

pour un cadavre

dikime'e, dikimdikime'e [1985 dikime'e, dikim–dikimme'e] (enflé)

8 Le cadavre est gonflé = ńjœ́hkwéndǝ ́dikime'e [1985 ńjœ́húkwéndǝ ́dikime'e]

GONFLEMENT DES SEINS

súwáh

GONFLER

sǝǵǝŕ–, sígíré, súgúrá [1985 sǝǵǝŕ–, shígíré, súgúrá]

GONOCOCCIE

dœlœ́gwere

GORGE

dáyá (cou)
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ńngurlam

GORGÉE

à grandes/petites gorgées

huɓac, huɓec [1985 huɓats, huɓec], cf. huɓac–, huɓece, huɓaca (boire par gorgées) [1985 huɓats–, huɓece, huɓatsa]

8 Bois ta chose à grandes gorgées = huɓac huɓac á skwiy ngaya [1985 huɓats huɓats á sukwiy ngaya]

8 Tu le sers à ton malade seulement pour qu'il le boive à petites gorgées = kǝ ́ɓálkaná á ndu mótókun ngayí

méne a n síya huɓechuɓece kátá [1985 kǝ ́ɓálǝkaná á ndu mótókun ngayí méne a n síya huɓec–huɓecce kátá]

GOUGE

ńhǝŕɗá

GOULÛMENT

kakat kakat

8 L'enfant boit toute l'eau goulûment = kǝŕǝ ́kakat kakat sa yam

mbǝɗ́ác [1985 mbǝɗ́áts]

8 Il mange la boule de mil goulûment = á ndíy mávǝŕ mbǝɗ́ácmbǝɗ́áca'a [1985 á ndíy mávǝŕ mbǝɗ́áts–mbǝɗ́áttsa'a]

sǝksǝka'a, siksike'e [1985 sǝk–sǝkka'a, shik–shikke'e] (hâtivement)

8 il mange les haricots secs goulûment = á pǝɗíy marǝś sǝksǝka'a [1985 á pǝɗíy marǝś sǝk–sǝkka'a]

GOURDIN

ndóláy

sóláy

GOURMAND, GOURMANDISE

gwólóhwáɗ

GOÛT

ńjine (saveur)

8 Son goût vaut celui-la = ńjinǝ nǝ ́gárǝ ́nasa

au goût de -

dé, de (assez)

8 jusqu'à ce que ce soit cuit à ton goût = dé skwíy aa ká tíya ba [1985 dé súkwíy aa ká tíya ba]

et̂re bon au goût

jen, jin (avoir bon goût)

8 Cette oseille lui donne un bon goût, que veux-tu jeter dedans en plus ? = a n jinkáɗa aa misiyi sǝ ́mónokw,

ká za wáyí ńkaldaná á díy mé ? [1985 a n jinkáɗa aa mishiyi sǝ ́mónokw, ká za wáyí ńkalǝdaná á díy mé ?]

8 ce n'est pas seulement bon, c'est ce qu'il y a de meilleur = á jinǝ ́ginǝ ́kaɓíy ba, á jinǝ ́tǝ diy ńjinǝ ́ba

GOÛTER

tár–, téré, tórá

goûter sur le bout des doigts

slurɓ–, slʉrɓe, slurɓa (lisser)

8 Je prends de la sauce sur le bout des doigts = í slʉrɓǝ ́lák

prendre une petite quantité

dedin–, dedine, dœdʉne

GOUTTE À GOUTTE
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víc víc víc, cf. víc–, vícé, vʉ́cé (pleuvoir)

8 La pluie les mouille goutte à goutte = yim á víctá áhǝɗ víc víc [1985 yim á vícǝtá á hǝɗ víc víc]

GOUTTIÈRE

mánjáɗ [1985 mándzáɗ] (tronc évidé)

GOYAVE, GOYAVIER

gwayaf (ajout FH)

GRÂCIEUX

délvésvése'e [1985 délívésh–vésshe'e]

GRAIN

grain d'argile sur des poteries sacrées

daw (mil)

8 “Mil”, c'est ainsi qu'on appelle l'argile qu'on lui met patiemment sur la tet̂e = “daw” aa ndiy sá, ndá gaɗá á

rǝɓǝśl mán ndá paná á gíɗ teeteete sa [1985 “daw” aa ndiy sá, ndá gaɗá á rǝɓǝśl mán ndá paná á gíɗ tee–tee–te sa]

grain de mil noirci par une maladie

gwadáfá

sans grain

hwázlazlay

GRAINE

graine d'oseille

mǝtúwáz

graine de haricot avant mûrissement

hírzleway

graine d'arachide laiteuse

wáɗáɗáy

jeu de graines

juwa [1985 dzuwa]

GRAISSE ANIMALE

mbǝźa

GRAISSEUX

dandǝrslǝka'a, dandǝrslǝkslǝka'a [1985 dandǝrslǝka'a, dandǝrslǝk–slǝkka'a]

GRAND

avátá, avátáy (beaucoup)

8 Et tu creuses un grand trou = á ka ra vevíɗ avátá

biya'a, biybiya'a, baya'a, baybaya'a [1985 biya'a, biy–biyya'a, baya'a, bay–bayya'a]

8 S'il s'agit d'une très grande (marmite), on lui moule un fond imposant = mán ḿbaybaya mába, ndá ca bǝɗawa

méne [1985 mán ḿbay–bayya mába, ndá tsa bǝɗawa méne]

8 Les enfants sont grands = wúdahíy biybiya'a [1985 wúdahíy biy–biyya'a]

guzle'e, guzlguzle'e [1985 guzle'e, guzl–guzzle'e] (géant)

8 Le jeune homme est tellement grand qu'il atteint le ciel = gwalǝ ́guzl á zígílé áwúsa [1985 gwalǝ ́guzl á zhígílé áwúsa]
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tála'a, táltála'a [1985 tála'a, tál–tálla'a]

8 Va chercher la grande = dá waská ńtála'a [1985 dá wasǝká ńtála'a]

le plus grand

slagama (le plus grand)

8 C'est l'arbre le plus grand = wúf slagama / slagamá á wáf

zǝviy (culminant)

8 Le plus grand arbre = zǝviy wáf

ḿmbǝĺá'á, ḿmbǝĺmbǝĺá'á [1985 ḿmbǝĺá'á, ḿmbǝĺ–mbǝĺlá'á] (NVP), cf. mbǝĺ–, mbílé, mbúlá (sauver)

plus grand

ḿba, ḿbay, ḿbiy

8 Les chefs sont plus grands que les gens ordinaires = ḿba biyhiy aa ndohiy aambalay

ḿbiya'a (litt. “le grand”), cf. biya'a, biybiya'a, baya'a, baybaya'a [1985 biya'a, biy–biyya'a, baya'a, bay–bayya'a]

8 Elle est plus grande que celle avec anse = ḿbiya nǝńga' aagiɗé nasa aa ríy aa va

GRAND CALAO D’ABYSSINIE

túgwám (Bucorvus abyssinicus)

GRAND-DUC AFRICAIN

wúzem [1985 wúzhem] (Bubo africanus)

GRAND-MÈRE

jéjé

grand-mère paternelle

mámǝ bábá (ajout FH) (litt. “mère de père”), cf. mámá (mère)

GRAND-PÈRE

bábǝ bábá (litt. “père du père”), cf. bábá (père)

GRANDIR

ɓúhw–, ɓʉ́hwé, ɓúhwá (grossir)

8 Le mil grandit dans ce champ = daw á ɓʉ́hú tǝ giy daw wuna

húɓál–, húɓélé, húɓálá

8 Le jeune homme a grandi maintenant = gwalǝ n húɓálá má

8 Ils grandissent = tá húɓélé

pour un ressentiment

ńgíy ává á ńcew á ńcew (litt. “faire en plus dans le deuxième dans le deuxième”), cf. cew, cecew

8 Mon inquiétude grandit = ńhirǝ ́giɗ gá á gíy ává á ńcew á ńcew

pour une population

yidǝ ́vá áhaɗ [1985 yidǝ ́vá á haɗ], cf. yá, yé, yáw (enfanter)

GRANIT

kwendiz kwa [1985 kwendizh kwa]

GRANULEUX

dúrnjúfa'a, dúrnjúfnjúfa'a [1985 dúrndzúfa'a, dúrndzúf–ndzúffa'a] (rugueux)
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GRAPPILLER

cákásl–, cékéslé, cókwáslá [1985 tsákásl–, cékéslé, tsókwáslá] (prendre)

GRAS

jǝńǝḿa'a, jǝńǝḿjǝńǝḿa'a [1985 dzǝńǝḿa'a, dzǝńǝḿ–dzǝńǝḿma'a] (huileux)

8 Mes mains sont pleines d'huile = riy gǝ ́jǝńǝḿjǝńǝḿa'a [1985 riy gǝ ́dzǝńǝḿ–dzǝńǝḿma'a]

lǝśǝḿa'a, lǝśǝḿlǝśǝḿa'a, lísíme'e, lísímlísíme'e [1985 lǝśǝḿa'a, lǝśǝḿ–lǝśǝḿma'a, líshíme'e, líshím–líshímme'e]

8 L'endroit où on a égorgé la chèvre est gras = sǝḿ mán nda zláhkáɗíy ɓókw aapǝ ́lǝśǝḿa'a [1985 sǝḿ mán nda

zláhǝkáɗíy ɓókw aapǝ ́lǝśǝḿa'a]

gras en surface

cálcala'a, célcele'e [1985 tsál–tsalla'a, cél–celle'e]

8 Il y a de grosses gouttes d'huile à la surface de la bière de mil = mbár cálcala' aa diy zóm [1985 mbár tsál–tsalla'

aa diy zóm]

kázlkázla'a [1985 kázl–kázzla'a] (brillant)

8 après tu dirais qu'elle est comme une boule de mil grasse en surface = azǝń ká gaɗǝ ́“nárǝ ́ɗǝf ɗé” aa kǝ́

kázlkázlkázlkázla kátá [1985 azǝń ká gaɗǝ ́“nárǝ ́ɗǝf ɗé” aa kǝ ́kázl–kázl–kázl–kázzla kátá]

ngalúwngalúwa'a [1985 ngalúw–ngalúwwa'a]

8 Cette couche de graisse au-dessus est très mauvaise... Tu la prélèves entièrement = gíɗe ńngalúwngalúwa sá

ámbǝɓay... Á ka ɗízdá áwúsá [1985 gíɗe ńngalúw–ngalúwwa sá ámbǝɓay... Á ka ɗízhdá áwúsá]

ngázlngázla'a, ngézlngézle'e [1985 ngázl–ngázzla'a, ngézl–ngézzle'e] (luisant)

ngǝrjaja'a (ajout FH) [1985 ngǝrdzadza'a]

8 Il y a un bouillon gras dans la marmite = mokwayim ngǝrjaja tǝ siɗef [1985 mokwayim ngǝrdzadza tǝ shiɗef]

odeur de gras cuit

baslka'a, baslǝkbaslǝka'a, basltǝktǝka'a [1985 baslǝka'a, baslǝk–baslǝkka'a, baslǝtǝk–tǝkka'a]

GRASSOUILLET

gúlfa'a, gúlǝf́gúlǝf́a'a, gúlfe'e, gúlífgúlífe'e [1985 gúlfa'a, gúlǝf́–gúlǝff́a'a, gúlfe'e, gúlíf–gúlíffe'e] (dodu)

GRATTER

baw–, bewe, bawa (raĉler)

8 Il gratte toute la chair de son corps. Il n'est resté que la colonne vertébrale = a m bawdámá zlúwúɗ aa vǝ nǝ́

kilek, n jékáɗíy jœngur dǝɓa [1985 a m bawudámá zlúwúɗ aa vǝ nǝ ́kilek, n jékǝkáɗíy jœngur dǝɓa]

njǝrt–, njirte, njurta [1985 ndzǝrt–, njirte, ndzurta]

8 Elle gratte les nervures des feuilles de sauce. = á njirtǝ ́váh

njih–, njihe, njʉhwe (râcler)

8 Il raĉle la peau = á njihǝ ́búkwáy

pǝɗá, pǝɗáy, pǝɗáw (démanger)

8 Ça te fait mal et ça te gratte à l'intérieur comme ça seulement = á jaka a m pǝɗkǝ ́tǝpǝ ́kátǝ ́gine [1985 á dzaka a m

pǝɗǝkǝ ́tǝpǝ ́kátǝ ́gine]

pǝź–, pízé, púzá [1985 pǝź–, pízhé, púzá]

8 Une fois qu'il est monté, on le gratte avec soin = ńrémǝ nǝ ́mába, pǝźpǝźa'a [1985 ńrémǝ nǝ ́mába, pǝź–pǝźa'a]

sah–, sehe, sohwa [1985 sah–, shehe, sohwa]

8 Je gratte la calebasse avec les doigts (pour la nettoyer) = í sehǝ ́kwokwáy [1985 í shehǝ ́kwokwáy]
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SE GRATTER

fǝr–, fire, fura, compl. va (“corps”)

pǝź–, pízé, púzá [1985 pǝź–, pízhé, púzá], compl. va (“corps”)

GRATUITEMENT

aambalay (ordinaire)

GRAVIER

kwézezek [1985 kwézhezhek]

GRÉ

contre mon gré

húrtététét, cf. húrtét–, húrtété, húrtété (s'imposer)

8 La femme s'est cachée chez moi contre mon gré = ngwáz húrtététét ngǝhdǝ ́vǝ ná á giy ga

GRÊLE

vanjal [1985 vandzal]

GRENIER

wáv

8 Va prendre du mil dans le grenier = dá hǝĺká daw á wáv

case grenier de de l'homme

húzéɓ [1985 húzhéɓ]

GRENOUILLE

zurday

sp.

zenegeɗ [1985 zhenegeɗ]

GRÉSILLEMENT (BRUIT DE -)

hilesleslesle'e

8 Il arrache l'épine de son pied et la jette dans le feu. Elle grésille = a n sá caká vatǝḱ tǝ sák na a n kaldaná á díy á

vogwa. A n gáw hilesleslesle'e [1985 a n sá tsaká vatǝḱ tǝ sákǝ na a n kalǝdaná á díy á vogwa. A n gáw hilesleslesle'e]

wúrslásláslásl

8 Ca se met à grésiller = á gíy wúrsláslásláslásla sǝ ́méne

yáslásl, yásláslásláslásl

8 Le père de famille grille un poulet qui grésille = bábǝ ́yásláslásláslásl á pínǝ ́wacak [1985 bábǝ ́yásláslásláslásl á pínǝ́

watsak]

GREWIA SP.

sœkwer [1985 shœkwer]

cissoides

sœkur dák [1985 shœkur dák] (litt. “Grewia sp. de campagne”)

GRI-GRI

gri-gri contenant un médicament protecteur

dolohw

gri-gri métallique
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ńvangavang

gri-gri porté au cou

hwerehwere [1985 hwere–hwere]

GRIBOUILLER

wuzeh–, wuzehe, wuzehe [1985 wuzheh–, wuzhehe, wuzhehe] (griffonner)

GRIFFER

casl–, cesle, cosla [1985 tsasl–, cesle, tsosla]

8 Il griffe la cruche = á ceslǝ ́duwzlak

kuzat–, kuzete, kuzata [1985 kuzat–, kuzhete, kuzata]

mburcokw–, mbʉrcœkwe, mburcokwa [1985 mburtsokw–, mbʉrcœkwe, mburtsokwa]

8 La panthère griffe = zœngwayá á mbʉrcœkú ndó [1985 zhœngwayá á mbʉrcœkú ndó]

GRIFFONNER

wuzeh–, wuzehe, wuzehe [1985 wuzheh–, wuzhehe, wuzhehe]

GRIGNOTER

hénj–, hénjé, hwénjé (grignoter un épi)

hírz–, hírzé, húrzé [1985 hírzh–, hírzhé, húrzhé]

mouvement de grignoter

kǝtak kǝtak

8 Et puis tu le grignotes = ayí kǝtak kǝtak ká ndíya mónokwa

GRILL

láng

GRILLÉ

odeur d'arachide grillée

hǝĺa'a, hǝĺhǝĺa'a [1985 hǝĺa'a, hǝĺ–hǝĺla'a]

pour une viande

bayaya'a, bayaybayaya'a (ajout FH) [1985 bayaya'a, bayay–bayayya'a]

GRILLER

pín–, píné, pʉ́né

8 Le feu le grille = vogwá á píne'e

sosul–, sœsʉle, sosula [1985 sosul–, shœshʉle, sosula]

súl–, sʉ́lé, súlá [1985 súl–, shʉ́lé, súlá]

8 Tes arachides elles-mem̂es, tu les as grillées auparavant = vanda ngayí bǝ ka súla' amáca'a [1985 vanda ngayí bǝ ka

súla' amátsa'a]

GRILLON

wuɗa

sp.

kwotokúrɗós

wuɗǝ ségéɗ [1985 wuɗǝ shégéɗ] (litt. “grillon rasé tet̂e”), cf. wuɗa

GRIMACER
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ɓǝśl–, ɓíslé, ɓúslá (fermenter), compl. dáy (“œil”)

ɓút–, ɓʉ́té, ɓútá (sécher au soleil), compl. dáy (“œil”)

GRIMPER

tǝv́–, tívé, túvá (escalader)

8 Je grimpe dans l'arbre = í tívé á wáf

GRINCER

pour une porte qui s'ouvre

kúrác–, kúrécé, kúrácá [1985 kúráts–, kúrécé, kúrátsá] (déchirer)

GRIS

barǝfta'a (gris bleuté)

kufkufa'a [1985 kuf–kuffa'a] (grisâtre)

ńgwœ́gwéjévéɗ (gris-cendre)

ńzázkaɗ [1985 ńzázǝkaɗ]

GRONDANT (POUR LE TONNERRE)

kúrácácác [1985 kúrátsátsáts] (fracassant)

8 La foudre gronde dans le ciel = yim á cíy kúrácácáca tǝ zígílé [1985 yim á tsíy kúrátsátsátsa tǝ zhígílé]

kuraslaslaslasl

8 La foudre tombe en grondant = yim kuraslaslaslasl á cáy [1985 yim kuraslaslaslasl á tsáy]

GRONDER

pour un animal

bobúr–, bœbʉ́ré, bobúrá

réprimander

gurc–, gurce, gurca [1985 gurts–, gurce, gurtsa] (trembler)

gwogúv–, gwœgúvé, gwogúvá

ngangal–, ngengele, ngwongwala (enduire)

vízl–, vízlé, vʉ́zlé (enfumer)

GROS

ɓohwa'a, ɓohwɓohwa'a [1985 ɓohwa'a, ɓohw–ɓohhwa'a]

8 Le poisson est gros = kílíf ɓohwa'a

ɓúlsa'a, ɓúlúsɓúlúsa'a [1985 ɓúlsa'a, ɓúlús–ɓúlússa'a]

8 Le morceau de fer est gros = zʉydǝ ́ɓúlúsa'a

cǝɗaka'a, cǝɗakcǝɗaka'a [1985 tsǝɗaka'a, tsǝɗak–tsǝɗakka'a]

8 Les chèvres sont grosses = ɓókwíy cǝɗakcǝɗaka'a [1985 ɓókwíy tsǝɗak–tsǝɗakka'a]

corcorora'a, cœrcœrœre'e [1985 tsor–tsorora'a, cœr–cœrœre'e] (corpulent)

8 Le poulet est gros = wacǝḱ cœrcœrœre'e [1985 watsǝḱ cœr–cœrœre'e]

geɓgeɓeɓe'e [1985 geɓ–geɓeɓe'e] (obèse)

pour des lèvres

vosvososa'a [1985 vos–vososa'a]

pour des paupières

dúɓúkwdúɓúkwa'a [1985 dúɓúkw–dúɓúkkwa'a]
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pour des testicules

bózóngwálngwála'a [1985 bózóngwál–ngwálla'a]

pour le ventre d'un malade

dúwɗínge'e, dúwɗíngɗínge'e [1985 dúwɗínge'e, dúwɗíng–ɗínnge'e] (enflé)

pour un bœuf de maray

foyʉsfoyʉsa'a [1985 foyʉs–foyʉssa'a]

pour un postérieur

dambala'a

pour une plaie

ndorndorora'a, ndœrndœrœre'e [1985 ndor–ndorora'a, ndœr–ndœrœre'e] (enflé)

pour une tet̂e

gǝŕngázla'a, gǝŕngázlngázla'a, gírngézle'e, gírngézlngézle'e [1985 gǝŕngázla'a, gǝŕngázl–ngázzla'a, gírngézle'e, gírngézl–

ngézzle'e]

(figuré)

maray

8 gros chien = mariy kǝda

GROSSESSE

enceinte

aa hwáɗ, cf. hwáɗ, húɗ (ventre)

souffrir en début de grossesse

ngázl–, ngézlé, ngwázlá (tirer)

8 La femme souffre d'et̂re enceinte = ngwáz á ngézlǝ ́kǝŕá

femme enceinte de 5 à 6 mois

mogurda

huitième mois de grossesse

médiz [1985 médizh]

8 Elle est dans son huitième mois de grossesse = médiz ná á kiyi wuna [1985 médizh ná á kiyi wuna]

à terme

záɗáɗa'a, záɗáɗzáɗáɗa'a, zéɗéɗe'e, zéɗéɗzéɗéɗe'e [1985 záɗáɗa'a, záɗáɗ–záɗáɗɗa'a, zhéɗéɗe'e, zhéɗéɗ–zhéɗéɗɗe'e] (ample)

8 Sa femme arrive à terme = ngwáz nǝ ́zéɗéɗe'e [1985 ngwázǝ nǝ ́zhéɗéɗe'e]

dépassement du terme d'une grossesse

fenegeɗ

GROSSIER (POUR UNE FINITION)

lʉ́vté (brut)

8 On lui laisse la bouche grossièrement finie comme ça = á nda jékenǝ mǝ ́lʉ́vtǝ ́kátǝ ́gine

GROSSIR

ɓúhw–, ɓʉ́hwé, ɓúhwá

ɗaɗal–, ɗeɗele, ɗoɗola

húdǝɓ́ǝś–, húdíɓísé, húdǝɓ́ǝśá [1985 húdǝɓ́ǝś–, húdíɓíshé, húdǝɓ́ǝśá]
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kal–, kele, kwala (tomber)

8 L'enfant grossit = kǝŕá á kele

ndaɓ–, ndeɓe, ndoɓa, compl. va (“corps”)

GROTTE

bodom

GROUILLANT

hǝńjǝɓ́ǝśla'a, hǝńjǝɓ́ǝślɓǝśla'a [1985 hǝńdzǝɓ́ǝśla'a, hǝńdzǝɓ́ǝśl–ɓǝśsla'a]

8 Le marigot est grouillant de poissons = wayím hǝńjǝɓ́ǝślɓǝśla tǝriy kíléf [1985 wayím hǝńdzǝɓ́ǝśl–ɓǝśsla tǝriy kíléf]

hweɗéhweɗe'e, hwaɗáhwaɗa'a [1985 hweɗé–hweɗe'e, hwaɗá–hwaɗa'a] (nombreux)

kuskusa'a [1985 kus–kussa'a]

8 Les poissons grouillent dans le marigot = kílíf kuskusa tǝ wayam [1985 kílíf kus–kussa tǝ wayam]

GROUPE (LE - DE)

ndá, cf. ndá, nda, ndǝ,́ ndáy (nous tous)

8 Le père et son groupe arrivent = ndá bábǝ ́tá ské [1985 ndá bábǝ ́tá shíké]

GROUPÉS

jokwa'a, jokwjokwa'a, jœkwe'e, jœkwjœkwe'e [1985 dzokwa'a, dzokw–dzokkwa'a, jœkwe'e, jœkw–jœkkwe'e]

8 Restez groupés = wa njáw jokwjokwa'a [1985 wa ndzáw dzokw–dzokkwa'a]

GUÊPE

sp.

ńzúrjavay [1985 ńzúrdzavay]

guep̂e maçonne

mangavar

guep̂e maçonne sp.

vícé

GUÉRIR

mbǝĺ–, mbílé, mbúlá (sauver)

8 Ils peuvent guérir = tá sláhá á ta mbílé

GUÉRISON

ḿmbílé

8 et ainsi il a trouvé sa guérison = ayí káta a n ngwácǝ ́ḿmbílǝ na [1985 ayí káta a n ngwátsǝ ́ḿmbílǝ na]

GUERRE

vár

terrain de guerre

wayim vár (“la rivière de guerre”), cf. wayam (marigot)

GUET-APENS

ɓalay (piège)

GUETTER

ɗép–, ɗépé, ɗœ́pé

8 Je guette l'écureuil = í ɗépǝ ́vaya
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ndazl–, ndezle, ndozla (regarder)

8 La chose de tout-à-l'heure a sûrement guetté leur maison avant de rentrer chez elle = sǝń ndá ndazla giy ta a n

dáy ná á ngwíy aa skwiy mámaca'a [1985 sǝń ndá ndazla giy ta a n dáy ná á ngwíy aa sukwiy mámatsa'a]

zǝŕɗ–, zírɗé, zúrɗá [1985 zǝŕɗ–, zhírɗé, zúrɗá]

8 Je guette une lueur du fond de mon abri = í zírɗǝ ́ńhílǝ ́sǝḿ tǝ huɗ bodom [1985 í zhírɗǝ ́ńhílǝ ́sǝḿ tǝ huɗ bodom]

ngǝĺ–, ngílé, ngúlá (couper), compl. dáy (“œil”)

8 Il guette la voiture = á ngílǝ ́díy á mbútá

GUIDER

l–, lé, lœ́ (mener)

fǝd–, fide, fuda (accompagner), compl. ma (“bouche”)

8 et ils nous ont guidés et nous ont conduits chez quelqu'un = á ta fǝdkangǝ ́má á ta dǝngá á ngwiy ndu ngiɗe [1985

á ta fǝdǝkangǝ ́má á ta dǝngá á ngwiy ndu ngiɗe]

GUISE (EN - DE)

aa (sur)

8 Je le disais en guise de plaisanterie = í gwaɗa aa caval [1985 í gwaɗa aa tsaval]
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